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Աստվածաշնչյան մեկնաբանությունը ռացիոնալ և հոգևոր գործընթաց է, որը փորձում է հասկանալ 
հնադարում ներշնչված գրողին այնպես, որ Աստծուց ուղարկված պատգամը հասկացվի և կիրառվի մեր 
օրերում: 

Հոգևոր գործընթացը վճռորոշ է, սակայն դժվար սահմանելի: Այն ներառում է նվիրում և Աստծո առջև 
բաց վիճակ: Պետք է լինի քաղց (1) Նրա հանդեպ, (2) Նրան ճանաչելու, (3) Նրան ծառայելու: Այս գործընթացը 
պահանջում է աղոթք, խոստովանություն և ապրելակերպի փոփոխության հոժարակամություն: Սուրբ 
Հոգին շատ կարևոր է մեկնաբանության պրոցեսի ընթացքում, սակայն ինչու են անկեղծ և աստվածավախ 
Քրիստոնյաները Աստվածաշունչը այլ կերպ հասկանում, դա հանելուկ է: 

Ռացիոնալ գործընթացը ավելի հեշտ է նկարագրել: Մենք պետք է լինենք հետևողական և ազնիվ տեքստի 
նկատմամբ և մեր անձնական և հարանվանական հակումների ազդեցության տակ չընկնենք: Մենք բոլորս էլ 
պատմականորեն պայմանական ենք: Մեզանից ոչ ոք օբյեկտիվ կամ չեզոք մեկնաբան չէ: Այս 
մեկնաբանության գիրքը առաջարկում է մանրամասն ռացիոնալ գործընթաց, որը պարունակում է 
մեկնաբանության երեք սկզբունքներ, որոնք կազմված են օգնելու մեզ հաղթահարելու մեր հակումները: 

 
Առաջին սկզբունքը 

Առաջին սկզբունքն է նշել այն պատմական միջավայրը, որում գրվել է աստվածաշնչյան գիրքը և հատուկ 
պատմական իրավիճակը տվյալ գրքի հեղինակին ճանաչելու համար: Բնագրի հեղինակը ուներ նպատակ՝ 
պատգամի փոխանցումը: Տեքստն ինքնին ոչինչ չի կարող նշանակել մեզ համար, եթե այն իրականում ոչինչ 
չի նշանակել բնագրի՝ հնում ներշնչված հեղինակի համար: Կարևորը նրա մտադրությունն է, և ոչ թե մեր 
պատմական, զգացմունքային, մշակութային, անձնական կամ հարանվանական կարիքը: Կիրառությունը 
մեկնաբանության անբաժանելի մասն է, սակայն պատշաճ մեկնաբանությունը միշտ պետք է նախորդի 
կիրառությանը: Այն պետք է ևս մեկ անգամ հիշեցնի, որ յուրաքանչյուր սուրբգրային տեքստ ունի միայն մեկ 
նշանակություն: Այս նշանակությունը հենց այն է, ինչ բնագրի հեղինակը մտադիր է եղել Սուրբ Հոգու 
առաջնորդությամբ փոխանցել իր օրերի մարդկանց: Այս միակ նշանակությունը կարող է ունենալ տարբեր 
հնարավորին կիրառություններ, տարբեր մշակույթների և իրավիճակների համար: Այս կիրառությունները 
պետք է կապ հաստատեն բնագրի հեղինակի փոխանցած կենտրոնական ճշմարտության հետ: Այդ իսկ 
պատճառով, այս սերտողության ուղեցույց մեկնաբանության գիրքը կազմված է Աստվածաշնչյան 
յուրաքանչյուր գրքի համար ներածական մաս ապահովելով:  

 
Երկրորդ սկզբունքը 

Երկրորդ սկզբունքը գրական բաժինները տարբերելն է: Աստվածաշնչյան յուրաքանչյուր գիրք 
միավորված փաստաթուղթ է: Մեկնաբանները իրավունք չունեն առանձնացնելու ճշմարտության մի մասը և 
անտեսել մյուսները: Ուստի, նախքան առանձին գրական որևէ բաժին մեկնաբանելը մենք պետք է 
աշխատենք հասկանալ աստվածաշնչյան ամբողջ գրքի իմաստը: Առանձին բաժինները՝ գլուխները, 
պարագրաֆները կամ համարները, չեն կարող փոխանցել մի այնպիսի իմաստ, որը չի փոխանցում ամբողջ 
բաժինը: Մեկնությունը պետք է սկսի ամբողջականի դեդուկտիվ մոտեցումից դեպի առանձին մասերի 
ինդուկտիվ մոտեցում: Ուստի այս մեկնաբանության գիրքը նախատեսված է օգնելու ուսանողին վերլուծելու 
յուրաքանչյուր գրական բաժնի կառուցվածքը պարագրաֆներով: Բաժանումներն ըստ պարագրաֆների և 
գլուխների ներշնչված չեն, սակայն դրանք օգնում են մեզ տարբերակելու բաժիններն ըստ մտքի:  

Ըստ պարագրաֆի մեկնաբանությունը՝ և ոչ թե ըստ նախադասության, հատվածի, արտահայտության 
կամ բառային մեկնաբանության, հանդիսանում է աստվածաշնչյան հեղինակի նկատի ունեցած 
նշանակությանը հետևելու բանալին: Պարագրաֆները հիմնված են ընդհանուր թեմայի վրա, որոնք հաճախ 
կոչվում են թեմա կամ թեմատիկ նախադասություն: Պարագրաֆի մեջ յուրաքանչյուր բառ, 
արտահայտություն, հատված և նախադասություն ինչ-որ ձևով կապված է այս ընդհանուր թեմայի հետ: 
Դրանք կա՛մ սահմանափակում են, ընդլայնում, բացատրում, կա՛մ էլ հարցադրում են այն: Պատշաճ 
մեկնաբանության համար իրական բանալի է հանդիսանում բնագրի հեղինակի մտքին հետևելը պարագրաֆ 
առ պարագրաֆ՝ առանձին գրական բաժինների միջով, որոնք էլ հենց կազմում են աստվածաշնչյան գիրքը: 
Այս ուղեցույց հանդիսացող մեկնաբանության գիրքը նախատեսված է օգնելու ուսանողներին այդ անել 
համեմատելով ժամանակակից անգլերեն թարգմանությունները: Ընտրված են այս թարգմանությունները, 
քանի որ դրանք կիրառում են տարբեր թարգմանությունների տեսություններ. 

(ա) Միացյալ Աստվածաշնչյան Ընկերության հունարեն տեքստը վերանայված չորրորդ խմբագրու-
թյունն է (The United Bible Society – UBS4): Այս տեքստը բաժանվել է պարագրաֆների տեքստային 
ժամանակակից գիտնականների կողմից: 



(բ) Նոր Քինգ Ջեյմս Տարբերակը (The New King James Version - NKJV) բառ առ բառ գրական 
թարգմանություն է՝ հիմնված հունարեն ձեռագիր ավանդույթի վրա, որը հայտնի է Textus Receptus 
անունով: Այս տարբերակի պարագրաֆների բաժանումները ավելի երկար են, քան մյուս 
թարգմանություններինը: Այսպիսի ավելի երկար ենթաբաժինները օգնում են ուսանողներին 
տեսնելու ընդհանուր թեմաները:  

(գ) Նոր Վերանայված Ստանդարտ Տարբերակը (The New Revised Standard Version - NRSV) փոփոխված 
բառ առ բառ թարգմանություն է: Այն միջնակետ է ձևավորում տվյալ երկու ժամանակակից 
տարբերակների միջև: Այս գրքի պարագրաֆների բաժանումը բավականին օգտակար է թեմաները 
տարբերակելու համար: 

(դ) Այսօրվա Անգլերեն Տարբերակը (The Today’s English Version - TEV) դինամիկ համարժեք տարբերակ 
է, որը հրատարակվել է Միացյալ Աստվածաշնչյան Ընկերության կողմից: Այն փորձում է 
Աստվածաշունչը թարգմանել այնպես, որ ժամանակակից անգլիախոս մարդիկ կամ 
ընթերցասերները կարողանան հասկանալ հունարեն տեքստի իմաստը: Հաճախ, հատկապես 
Ավետարաններում, պարագրաֆների բաժանումը կատարված է ըստ խոսողի, քան ըստ թեմայի, 
այնպես ինչպես NIV (New International Version – Նոր Միջազգային Տարբերակ) թարգմանության 
մեջ: Մեկնաբանողի նպատակների համար այն օգտավետ չէ: Հետաքրքիր է նշել,որ թե՛ UBS4 և թե՛ 
TEV տարբերակները հրատարակվել են նույն անձի կողմից, սակայն դրանց պարագրաֆների 
բաժանումը տարբերվում են:  

(ե) Երուսաղեմի Աստվածաշունչը (The Jerusalem Bible - JB) դինամիկ համարժեք թարգմանություն է, 
որը հիմնված է Ֆրանսիական Կաթոլիկ թարգմանության վրա: Այն շատ օգտակար է համեմատելու 
համար պարագրաֆների բաժանումը Եվրոպական տեսանկյունից: 

(զ) Տպագրված տեքստը 19952թ-ին թարմացված Նոր Ամերիկյան Ստանդարտ Աստվածաշունչն է (New 
American Standard Bible - NASB), որը բառ առ բառ թարգմանություն է: Համար առ համար 
մեկնաբանությունների ժամանակ օգտագործվում է այս պարագրաֆային բաժանումը: 

 
Երրորդ Սկզբունք 

Երրորդ սկզբունքն է Աստվածաշունչը կարդալ տարբեր թարգմանություններով, իմաստը հնարավորինս 
ամենալայն շրջանակներում (իմաստաբանական դաշտը) ընկալելու համար, որ կարող են ունենալ 
աստվածաշնչյան բառերը կամ արտահայտությունները: Հաճախ հունարեն բառը կամ արտահայտությունը 
կարելի է հասկանալ մի քանի կերպ: Այս տարբեր թարգմանություններից բխում են այլընտրանքներ  և օգնում 
հասկանալու և բացատրելու հունարեն ձեռագրի տարբերակները: Սրանք չեն ազդում վարդապետության 
վրա, սակայն օգնում են մեզ վերադառնալու հին դարերում ներշնչված հեղինակի կողմից գրված բնագիր 
տեքստին: 

 
Չորրորդ Սկզբունք 

Չորրորդ սկզբունքը գրական ժանրը նշելն է: Բնագրի ներշնչված հեղինակները ընտրում են արձանագրել 
իրենց պատգամները տարբեր ժանրերում (օր.՝ պատմական իրադարձություն, պատմական դրամա, պոեմ, 
մարգարեություն, ավետարան [առակ], նամակ, հայտնություն): Այս տարբեր ժանրերը ունեն 
մեկնաբանության համար հատուկ բանալիներ (տե՛ս՝ Գորդոն Ֆի և Դագ Ստյուարտ, Ինչպես կարդալ 
Աստվածաշունչը իր ամբողջ իմաստով կամ Ռոբերտ Սթեյն, Խաղալ Կանոններով, /Gordon Fee and Doug Stuart, 
How to read the Bible for All Its Worth or Robert Stein, Playing by the Rules/): 

Այս մեկնաբանության գիրքը ուսանողին առաջարկում է արագ ճանապարհ ստուգելու իր մեկնա-
բանությունը: Այն վերջնական չէ, այլ տեղեկատվական և մտածելու դրդող: Հաճախ մյուս հնարավորին 
մեկնաբանությունները օգնում են մեզ չլինելու սահմանափակ, դոգմատիկ և հարանվանական: Մեկ-
նաբանները կարիք ունեն ավելի լայն թարգմանչական շրջանակների, որպեսզի հասկանան, թե որքան 
երկիմաստ կարող է լինել հնագույն տեքստը: Ապշեցուցիչ է, թե որքան քիչ համաձայնություն կա 
Քրիստոնյաների միջև, որոնք պնդում են, որ ճշմարտության իրենց աղբյուրը Աստվածաշունչն է: 

Այս սկզբունքները օգնել են ինձ հաղթահարել շատ պատմական համոզմունքներ, բառացիորեն 
պարտադրելով ինձ ծայրաստիճան ուշադիր վերաբերվելու հնագույն տեքստերին և ձեռագրերին: Հույս 
ունեմ, որ այն օրհնություն կլինի նաև ձեր համար: 
 

Բոբ Աթլի 
Արևելյան Տեխասի Մկրտական Համալսարան 
Հունիս 27, 1996 

 


